(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
GLOWICA DO KOSY, SYMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BRUSHCUTTER HEAD, SYMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
FREISCHNEIDERKOPF, SYMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
HLAVA STRUNOVE SEKACKY, SYMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
TETE DE DEBROUSSAILLEUSE, SYMBOLE : 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
TESTINA DECESPUGLIATORE, SIMBOLO: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CABEZA DE DESBROZADORA, SIMBOLO: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
BOSMAAIERKOP, SYMBOOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
ROJSAGSHUVUD, SYMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
KED®AAH GAMNOKOIITIKOY, ZYMBOAO: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
CAP DE MOTOCOSITOARE, SIMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
CABECA DE ROGADORA, SIMBOLO: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
ITTABA 3A XPACTOPE3, CUMBOIJIL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
FUKASZAFEJ, SZIMBOLUM: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
BORSTERENSERHOVED, SYMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
HLAVA KROVINOREZU, SYMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
RAIVAUSSAHAN TERAPAA, SYMBOLO: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
KRUMAPJOVES GALVUTE, SIMBOLIS: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
KRUMGRIEZIS GALVA, SIMBOLS: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
VOSAKETTA PEA, SUMBOOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
GLAVA KOSILNICE ZA TRAVO, SIMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CEANN SCUABTHORA, SIMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
RAS TAL-MAGHMIR, SIMBOLU: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
GLAVA TRIMERA, SIMBOL: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
I'OJIOBKA TPUMMEPA, CUMBOIJI: 11444 EAN/GTIN: 5907451359167
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PL
Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Doskonata glowica zytkowa do kosy spalinowej to kluczowy element kazdego zestawu do pielegnacji terendw zielonych. Wytrzymata i efektywna,
idealnie sprawdza sie w intensywnej pracy, zapewniajac niezawodno$¢ i precyzje nawet przy wysokich predkosciach obrotowych, siegajacych az 10
000 RPM. Glowica zostala zaprojektowana do pracy w ekstremalnych warunkach, radzac sobie bez problemu z predkosciami dochodzacymi do 10
000 RPM. To sprawia, ze jest idealnym wyborem zaréwno do domowego uzytku, jak i dla profesjonalistdw. Wykonana z wysokiej jakosci
materialéw, glowica charakteryzuje sie wyjatkowa odporno$cia na uszkodzenia mechaniczne i zuzycie. Jest to produkt, ktory postuzy przez dhugi
czas, niezaleznie od intensywno$ci uzytkowania. Glowica jest wyposazona w lewy gwint o rozmiarze M10x1,25mm, co zapewnia kompatybilnos¢ z
wiekszoscig dostepnych na rynku kos spalinowych. Montaz jest szybki i prosty, co pozwala na blyskawiczne przystapienie do pracy.

2. WSKAZOWKI MONTAZU GELOWICY

®  Odkre¢ starg glowice z mocowania kosy.
® Sprawdz gwint i kierunek obrotu — dopasuj nowa gtowice.

®  Wkrec recznie, dokrecajac kluczem zgodnie z kierunkiem obrotéw (lewy lub prawy gwint).

3. WSKAZOWKI WYMIANY ZYEKI

®  Otworz goérna pokrywe (przyciskajac lub przekrecajac, zaleznie od modelu).
® Nawlecz odpowiednig dhugos¢ zylki zgodnie z oznaczeniami kierunku.

e Zamknij pokrywe i docisnij — gtowica gotowa do pracy.

4. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

e Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw $ciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

e  Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dhuzszy czas.
e  Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

e  Zawsze wylacz urzadzenie i odtacz zapton/zasilanie przed manipulacja glowica.

e Nie uzywaj z zytkami metalowymi lub stalowymi — moze to spowodowa¢ uszkodzenie i wypadek.

e  Uwazaj na kamienie i twarde przeszkody — moga uszkodzi¢ gtowice i spowodowa¢ odtupanie fragmentéw.

e  Pracuj wylacznie z zalozong ostona ochronng i uzywaj okularéw oraz odziezy ochronne;j.

e  Unika¢ zrodel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

e  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

5. DANE TECHNICZNE

e  Gwint: M10x1.25mm
e Do pracy na max 10000rpm



Materiat wykonania: tworzywo sztuczne

Mozliwo$¢ monotowania zyiki o $rednicy: 1,5mm-3mm
Wymiary glowicy: 12,5cm x 5cm

Dhlugos¢ zytki: 2x1m

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

a przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest

zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The perfect trimmer head for a petrol brushcutter is a key element of any lawn care set. Durable and effective, it is ideal for intensive work, ensuring
reliability and precision even at high speeds, reaching up to 10,000 RPM. The head has been designed to work in extreme conditions, easily coping
with speeds of up to 10,000 RPM. This makes it an ideal choice for both home use and professionals. Made of high-quality materials, the head is
characterized by exceptional resistance to mechanical damage and wear. This is a product that will last for a long time, regardless of the intensity of
use. The head is equipped with a left-hand thread of size M10x1.25mm, which ensures compatibility with most petrol brushcutters available on the
market. Assembly is quick and simple, which allows you to start work immediately.

2. HEAD MOUNTING INSTRUCTIONS

®  Unscrew the old head from the scythe mount.
® Check thread and direction of rotation — fit new head.

® Screw in by hand, tightening with a wrench in the direction of rotation (left or right thread).

3. LINE REPLACEMENT TIPS

®  Open the top cover (by pressing or turning, depending on model).
e Thread the appropriate length of line according to the direction markings.

® (Close the cover and press — the head is ready to work.

4. SAFETY INSTRUCTIONS

e  Before using the product, please read this instruction manual carefully.

e  Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
e  Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.
e  Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

e Always turn the device off and disconnect the ignition/power supply before handling the head.

e Do not use with metal or steel lines - this may cause damage and accidents.

e Be careful of rocks and hard obstacles - they can damage the head and cause fragments to break off.

e  Only work with protective equipment in place and wear protective glasses and clothing.

e  Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

e  Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

e  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

e  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

e Children must not play with the product.

e Always use the product as intended.

5. TECHNICAL DATA

Thread: M10x1.25mm

To work at max 10000rpm

Material: plastic

Possibility of monolining a line with a diameter of: 1.5mm-3mm
Head dimensions: 12.5cm x 5cm

Line length: 2x1m



i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Der perfekte Trimmerkopf fiir eine Benzin-Motorsense ist ein Schliisselelement jedes Rasenpflege-Sets. Langlebig und effektiv, eignet er sich ideal
fiir intensive Arbeiten und gewdhrleistet Zuverlassigkeit und Prazision auch bei hohen Geschwindigkeiten von bis zu 10.000 U/min. Der Kopf wurde
fiir den Einsatz unter extremen Bedingungen entwickelt und bewiltigt problemlos Geschwindigkeiten von bis zu 10.000 U/min. Das macht ihn zur
idealen Wahl sowohl fiir den Heimgebrauch als auch fiir den Profi. Der aus hochwertigen Materialien gefertigte Kopf zeichnet sich durch
auBergewdohnliche Widerstandsfahigkeit gegen mechanische Beschadigungen und Verschleif aus. Dieses Produkt hilt unabhangig von der
Nutzungsintensitdt lange. Der Kopf ist mit einem Linksgewinde der GréRfe M10 x 1,25 mm ausgestattet, das die Kompatibilitdt mit den meisten
marktiiblichen Benzin-Motorsensen gewdhrleistet. Die Montage ist schnell und einfach, sodass Sie sofort mit der Arbeit beginnen kénnen.

2. ANWEISUNGEN ZUR MONTAGE DES KOPFES

® Den alten Kopf von der Sensenhalterung abschrauben.
® Gewinde und Drehrichtung priifen — neuen Kopf montieren.

® Das Einschrauben erfolgt per Hand, das Anziehen erfolgt mit einem Schraubenschliissel in Drehrichtung (Links- oder

Rechtsgewinde).

3. TIPPS ZUM LEINENWECHSEL

e  Offnen Sie die obere Abdeckung (je nach Modell durch Driicken oder Drehen).
® Fédeln Sie die entsprechende Schnurldnge entsprechend der Richtungsmarkierungen ein.

® Deckel schliefen und driicken — der Kopf ist betriebsbereit.

4. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

e  Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, trockenen oder leicht feuchten Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln
oder Scheuermitteln, da diese die Oberfldche beschéddigen kénnen.

e  Bewahren Sie Thr Gerit bei langerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
e  Bewahren Sie das Produkt aullerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

e Schalten Sie das Gerdt immer aus und trennen Sie die Ziindung/Stromversorgung, bevor Sie den Kopf handhaben.

e Nicht mit Metall- oder Stahlleitungen verwenden — dies kann zu Schidden und Unfillen fiihren.

e  Vorsicht vor Steinen und harten Hindernissen — diese konnen den Kopf beschiddigen und zum Abbrechen von Bruchstiicken fiihren.
e Nur mit angelegter Schutzausriistung und Schutzbrille sowie Schutzkleidung arbeiten.

e  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann zu Brand fiihren)

e Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.

e  Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts aullerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

e Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder konnten damit spielen, was gefahrlich sein kann.

e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

5. TECHNISCHE DATEN

e  Gewinde: M10x1,25mm
e  Um bei maximal 10000 U/min zu arbeiten



Material: Kunststoff

Moglichkeit zum Monolining einer Schnur mit einem Durchmesser von: 1,5 mm — 3 mm
Kopfmalke: 12,5 cm x 5 cm

Leitungsldnge: 2x1m

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

[ ]
-~ Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behorden eingerichteten Abfallentsorgungsstelle abzugeben.
ﬁ Informationen zu den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei den 6rtlichen Behorden. Dieses Produkt entspricht den
Anforderungen der einschldgigen europédischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen
Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Perfektni vyZinaci hlava pro benzinovy kiovinofez je klicovym prvkem kazdé sady pro péci o travnik. Je odolna a efektivni, idealni pro intenzivni
préci a zajist'uje spolehlivost a presnost i pfi vysokych rychlostech dosahujicich az 10 000 otdcek za minutu. Hlava byla navrZena pro praci v
extrémnich podminkach a snadno zvlada rychlosti aZ 10 000 otacek za minutu. Diky tomu je idedlni volbou jak pro domaci pouZiti, tak pro
profesiondly. Hlava je vyrobena z vysoce kvalitnich materidlti a vyznacuje se vyjimecnou odolnosti proti mechanickému poskozeni a opotfebeni.
Jedna se o produkt, ktery vydrzi dlouho, bez ohledu na intenzitu pouZivani. Hlava je vybavena levym zavitem o rozméru M10x1,25 mm, coZ
zajist'uje kompatibilitu s vétSinou benzinovych kifovinorezi dostupnych na trhu. Montaz je rychlé a jednoduchd, coZ vdm umozni okamzité zacit
pracovat.

2. POKYNY K MONTAZI HLAVY

®  (OdSroubujte starou hlavu z drzaku kosy.
e  Zkontrolujte zavit a smér otaceni — nasad'te novou hlavu.

®  ZasSroubujte ru¢né a utahnéte kliCem ve sméru otaceni (levy nebo pravy zavit).

3. TIPY PRO VYMENU KANALU

®  Oteviete horni kryt (stisknutim nebo otocenim, v zavislosti na modelu).
® Navléknéte vhodnou délku vlasce podle smérovych znacek.

e  Zavrete kryt a stisknéte — hlava je pripravena k praci.

4. BEZPECNOSTNI POKYNY

e  Pred pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

e K ¢iSténi vyrobku pouzivejte mékky, suchy nebo mirné vlhky hadiik. NepouZivejte Cistici prostfedky ani abrazivni materidly, které by
mohly poskodit povrch.

e  Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouzivat, skladujte jej na misté chranéném pred vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
e  Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste predesli jeho ndhodnému poskozeni.

e  Pfed manipulaci s hlavou vZdy vypnéte zafizeni a odpojte zapalovani/napéjeni.

e NepouZivejte s kovovymi nebo ocelovymi lany — mohlo by dojit k poSkozeni a nehodam.

e  Davejte si pozor na kameny a tvrdé prekazky — mohou poskodit hlavu a zptisobit odlomeni tlomka.

e Pracujte pouze s nasazenymi ochrannymi prostfedky a pouZivejte ochranné bryle a odév.

e  Zabraiite zdrojim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe vést k pozéru)
e Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

e Uchovavejte foliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

e  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti by si s nimi mohly zacit hrat, coZ je nebezpecné.

e  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e  Vyrobek vidy pouzivejte k ur€enému tcelu.

5. TECHNICKE UDAJE
e  Zavit: M10x1,25 mm
e Pro praci pfi maximalné 10 000 ot./min.
e Material: plast
e  Moznost monoliningu vlasce o priméru: 1,5 mm-3 mm



e  Rozméry hlavy: 12,5 cm x 5 cm
e  Délka linky: 2x1m

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

-~ Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto ur€ené mistnimi irady pro sbér odpadu. Informace o moZnostech recyklace
ﬁ pouzitého vyrobku poskytne mistni nebo méstsky tifad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfislusnych evropskych a narodnich

smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobki.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a technickych udaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

La téte de coupe idéale pour une débroussailleuse thermique est un élément essentiel de tout kit d'entretien de pelouse. Durable et efficace, elle est
idéale pour les travaux intensifs, garantissant fiabilité et précision méme a grande vitesse, jusqu'a 10 000 tr/min. Congue pour fonctionner dans des
conditions extrémes, elle supporte sans probléme des vitesses allant jusqu'a 10 000 tr/min. C'est donc un choix idéal pour un usage domestique
comme professionnel. Fabriquée a partir de matériaux de haute qualité, elle se caractérise par une résistance exceptionnelle aux dommages
mécaniques et a l'usure. Ce produit durera longtemps, quelle que soit l'intensité de I'utilisation. La téte est équipée d'un filetage a gauche M10 x 1,25
mm, compatible avec la plupart des débroussailleuses thermiques du marché. Son montage est simple et rapide, vous permettant de commencer a
travailler immédiatement.

2. INSTRUCTIONS DE MONTAGE DE LA TETE

® Dévissez l'ancienne téte du support de faux.
® Vérifiez le filetage et le sens de rotation — installez une nouvelle téte.

®  Visser a la main en serrant avec une clé dans le sens de rotation (filetage gauche ou droit).

3. CONSEILS DE REMPLACEMENT DE LIGNE

®  Quvrir le capot supérieur (en appuyant ou en tournant, selon le modéle).
e Enfilez la longueur de fil appropriée en suivant les indications de direction.

® Fermez le couvercle et appuyez — la téte est préte a fonctionner.

4. CONSIGNES DE SECURITE

e Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

e Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d'utiliser des détergents ou des matériaux abrasifs qui
pourraient endommager la surface.

e  Rangez votre appareil dans un endroit a I’abri de I’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

e Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

e Fteignez toujours l'appareil et débranchez le contact/l'alimentation électrique avant de manipuler la téte.

e Ne pas utiliser avec des lignes en métal ou en acier - cela peut provoquer des dommages et des accidents.

e  Faites attention aux rochers et aux obstacles durs : ils peuvent endommager la téte et provoquer la rupture de fragments.

e  Travaillez uniquement avec un équipement de protection en place et portez des lunettes et des vétements de protection.

e  Lviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
e  Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

e  Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

e  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient commencer a jouer avec, ce qui
est dangereux.

e  Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

e  Utilisez toujours le produit comme prévu.

5. DONNEES TECHNIQUES

e  Filetage : M10x1,25 mm



Pour travailler a 10 000 tr/min maximum

Matériau : plastique

Possibilité de monolining d'une ligne d'un diamétre de : 1,5 mm-3 mm
Dimensions de la téte : 12,5 cm x 5 cm

Longueur de la ligne : 2x1m

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
ﬁ possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux. Ce produit est conforme aux exigences des
directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des

appareils et produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

La testina perfetta per decespugliatori a scoppio é un elemento chiave di qualsiasi set per la cura del prato. Resistente ed efficace, é ideale per lavori
intensivi, garantendo affidabilita e precisione anche ad alte velocita, fino a 10.000 giri/min. La testina é stata progettata per lavorare in condizioni
estreme, sopportando senza problemi velocita fino a 10.000 giri/min. Questo la rende la scelta ideale sia per I'uso domestico che professionale.
Realizzata con materiali di alta qualita, la testina é caratterizzata da un'eccezionale resistenza ai danni meccanici e all'usura. Si tratta di un prodotto
che durera a lungo, indipendentemente dall'intensita di utilizzo. La testina é dotata di una filettatura sinistrorsa di dimensioni M10x1,25 mm, che
garantisce la compatibilita con la maggior parte dei decespugliatori a scoppio disponibili sul mercato. Il montaggio e rapido e semplice, il che
consente di iniziare a lavorare immediatamente.

2. ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DELLA TESTA

e  Svitare la vecchia testa dal supporto della falce.
e  Controllare la filettatura e il senso di rotazione — montare una nuova testa.

®  Avvitare manualmente, serrando con una chiave nel senso di rotazione (filettatura sinistra o destra).

3. CONSIGLI PER LA SOSTITUZIONE DELLA LINEA

®  Aprire il coperchio superiore (premendo o ruotando, a seconda del modello).
e Infilare il filo della lunghezza appropriata seguendo le indicazioni di direzione.

® Chiudere il coperchio e premere: la testina é pronta per funzionare.

4. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

e  Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare 1'uso di detergenti o materiali abrasivi che
potrebbero danneggiare la superficie.

e  Senon lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.
e Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

e  Prima di maneggiare la testina, spegnere sempre il dispositivo e scollegare I'accensione/l'alimentazione.

e  Non utilizzare con linee di metallo o acciaio, poiché potrebbero verificarsi danni e incidenti.

e  Fate attenzione alle rocce e agli ostacoli duri: potrebbero danneggiare la testa e causare la rottura di frammenti.

e  Lavorare solo indossando dispositivi di protezione individuale e occhiali e indumenti protettivi.

e  Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)
e  Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

e Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

e  Assicuratevi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
e I bambini non devono giocare con il prodotto.

e  Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

5. DATI TECNICI

Filettatura: M10x1,25mm

Per lavorare a massimo 10000 giri/min

Materiale: plastica

Possibilita di monolineare una linea con un diametro di: 1,5mm-3mm



e  Dimensioni della testa: 12,5 cm x 5 cm
e  Lunghezza della linea: 2x1m

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
®

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

ar R
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
ﬁ sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio locale o comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti
delle direttive europee e nazionali pertinenti. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

El cabezal de corte perfecto para una desbrozadora de gasolina es un elemento clave en cualquier kit de cuidado del césped. Resistente y eficaz, es
ideal para trabajos intensivos, garantizando fiabilidad y precisi6n incluso a altas velocidades, alcanzando hasta 10.000 RPM. El cabezal ha sido
disefiado para funcionar en condiciones extremas, alcanzando facilmente velocidades de hasta 10.000 RPM. Esto lo convierte en la opcién ideal tanto
para uso doméstico como profesional. Fabricado con materiales de alta calidad, el cabezal se caracteriza por una excepcional resistencia a los dafios
mecanicos y al desgaste. Este producto durard mucho tiempo, independientemente de la intensidad de uso. El cabezal est4 equipado con una rosca
izquierda de M10 x 1,25 mm, lo que garantiza su compatibilidad con la mayoria de las desbrozadoras de gasolina del mercado. Su montaje es rapido
y sencillo, lo que le permite empezar a trabajar de inmediato.

2. INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL CABEZAL

® Desatornille la cabeza vieja del soporte de la guadafia.
® Compruebe la rosca y la direccién de rotacion: coloque el nuevo cabezal.

e Atornillar a mano, apretando con una llave en el sentido de giro (rosca izquierda o derecha).

3. CONSEJOS PARA EL REEMPLAZO DE LINEAS

® Abra la cubierta superior (presionandola o girandola, segtin el modelo).
® Enhebre el hilo de la longitud adecuada segun las marcas de direccién.

® (Cierre la tapa y presione: el cabezal estara listo para funcionar.

4. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

e  Utilice un pafio suave, seco o ligeramente himedo para limpiar el producto. Evite el uso de detergentes o materiales abrasivos que puedan
dafiar la superficie.

e Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.
e  Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

e  Siempre apague el dispositivo y desconecte el encendido/la fuente de alimentacién antes de manipular el cabezal.

e No lo utilice con lineas de metal o acero: esto puede causar dafios y accidentes.

e Tenga cuidado con las rocas y los obstaculos duros: pueden dafiar la cabeza y provocar que se desprendan fragmentos.

e  Trabaje Gnicamente con el equipo de proteccién adecuado y utilice gafas y ropa protectora.

e  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

e  Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

e  Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

e Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios podrian empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  Los nifios no deben jugar con el producto.

e  Utilice siempre el producto segtn lo previsto.

5. DATOS TECNICOS
e  Rosca: M10x1,25 mm
e  Para trabajar a un maximo de 10000 rpm
e Material: plastico
e  Posibilidad de monolinear una linea con un didmetro de: 1,5mm-3mm



e  Dimensiones de la cabeza: 12,5 cm x 5 cm
e Longitud de linea: 2x1m

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

ar .
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La

ﬁ oficina local o municipal proporciona informacion sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado. Este producto cumple con
los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos europeos

y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De perfecte trimkop voor een benzine-bosmaaier is een essentieel onderdeel van elke gazonverzorgingsset. Deze is duurzaam en effectief, ideaal
voor intensief gebruik en garandeert betrouwbaarheid en precisie, zelfs bij hoge snelheden tot wel 10.000 tpm. De kop is ontworpen om te werken
onder extreme omstandigheden en kan snelheden tot wel 10.000 tpm moeiteloos aan. Dit maakt hem een ideale keuze voor zowel thuisgebruik als
professionals. De kop is gemaakt van hoogwaardige materialen en kenmerkt zich door een uitzonderlijke weerstand tegen mechanische
beschadigingen en slijtage. Dit product gaat lang mee, ongeacht de gebruiksintensiteit. De kop is voorzien van linkse schroefdraad van
M10x1,25mm, wat zorgt voor compatibiliteit met de meeste benzine-bosmaaiers op de markt. De montage is snel en eenvoudig, zodat u direct aan de
slag kunt.

2. INSTRUCTIES VOOR HET MONTEREN VAN DE HOOFD

®  Schroef de oude kop van de zeisbevestiging.
® Controleer de schroefdraad en de draairichting — monteer een nieuwe kop.

®  Met de hand vastdraaien met een sleutel in de draairichting (linkse of rechtse schroefdraad).

3. TIPS VOOR HET VERVANGEN VAN DE LIJN

®  Open het bovendeksel (door te drukken of te draaien, athankelijk van het model).
® Rijg de juiste lengte lijn in volgens de richtingmarkeringen.

®  Sluit het deksel en druk — de kop is klaar voor gebruik.

4. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e  Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Vermijd het gebruik van schoonmaakmiddelen of
schuurmiddelen die het oppervlak kunnen beschadigen.

e  Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.
e  Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

e Schakel het apparaat altijd uit en ontkoppel het contact/de stroomvoorziening voordat u de kop aanraakt.

e  Niet gebruiken met metalen of stalen lijnen. Dit kan schade en ongelukken veroorzaken.

e Wees voorzichtig met stenen en harde obstakels: deze kunnen de kop beschadigen en ervoor zorgen dat er stukken afbreken.

e Werk uitsluitend met beschermende uitrusting en draag een veiligheidsbril en beschermende kleding.

e Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

e  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

e  Zorg ervoor dat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd wordt achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

5. TECHNISCHE GEGEVENS

Draad: M10x1,25mm

Om te werken op maximaal 10.000 tpm

Materiaal: kunststof

Mogelijkheid om een lijn te monolinen met een diameter van: 1,5 mm-3 mm



e  Afmetingen hoofd: 12,5 cm x 5 cm
e Lijnlengte: 2x1m

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

-~ De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingspunt.
ﬁ Informatie over de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de lokale of gemeentelijke overheid.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet
aan de Europese en nationale eisen met betrekking tot de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ANORDNINGEN

Det perfekta trimmerhuvudet for en bensindriven r6jsag ar en viktig del av alla grasklippare. Det ar héllbart och effektivt och perfekt for intensivt
arbete, vilket garanterar tillforlitlighet och precision &ven vid héga hastigheter upp till 10 000 varv/min. Huvudet &r konstruerat for att fungera under
extrema forhallanden och klarar enkelt hastigheter upp till 10 000 varv/min. Detta gor det till ett idealiskt val for bade hemmabruk och proffs.
Huvudet ar tillverkat av hogkvalitativa material och kdnnetecknas av exceptionell motstandskraft mot mekaniska skador och slitage. Detta &r en
produkt som kommer att hélla lange, oavsett anvandningsintensitet. Huvudet &r utrustat med en vénstergédnga i storleken M10x1,25 mm, vilket

sakerstéller kompatibilitet med de flesta bensindrivna rojsdgar som finns pd marknaden. Monteringen &r snabb och enkel, vilket gor att du kan borja
arbeta omedelbart.

2. INSTRUKTIONER FOR MONTERING AV HUVUD

® Skruva loss det gamla huvudet fran lienfastet.

e Kontrollera gdnga och rotationsriktning — montera nytt huvud.

e Skruva i for hand och dra at med en nyckel i rotationsriktningen (véanster- eller hogergéanga).
3. TIPS FOR LINJEBYTE

e Oppna den 6vre luckan (genom att trycka eller vrida, beroende pa modell).

e  Trad traden i lamplig langd enligt riktningsmarkeringarna.

e Stang locket och tryck — huvudet ar klart att arbeta.

4. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Lés noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvénder produkten.

Anviénd en mjuk, torr eller latt fuktig trasa for att rengora produkten. Undvik att anvénda rengéringsmedel eller slipande material som kan
skada ytan.

Forvara enheten pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktliga skador.

Sténg alltid av enheten och koppla bort taindningen/stromforsorjningen innan du hanterar huvudet.
Anviénd inte med metall- eller stéllinor — det kan orsaka skador och olyckor.

Var forsiktig med stenar och harda hinder — de kan skada huvudet och fa fragment att brytas av.

Arbeta endast med skyddsutrustning pa plats och bar skyddsglaségon och skyddskléder.

Undvik antdndningskallor: undvik kontakt med eld eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)
Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och losningsmedel.
Forvara produktens folieférpackning utom rackhall fér barn (kvavningsrisk)

Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan uppsikt. Barn kan borja leka med det, vilket &r farligt.
Barn fér inte leka med produkten.

Anvind alltid produkten som avsedd.

5. TEKNISKA DATA

Génga: M10x1,25mm

Att arbeta med max 10000 rpm

Material: plast

Majlighet att monolina en linje med en diameter pa: 1,5 mm-3 mm



e  Huvudmétt: 12,5 cm x 5 cm
e Linjeldngd: 2x1m

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan ldmnas in pé din lokala atervinningscentral.

atervinna den anvéinda produkten tillhandahélls av det lokala eller kommunala kontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta
europeiska och nationella direktiv som géller fér den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sikerhet for apparater
och produkter.

ﬁ Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd dtervinningsstation. Information om méjligheterna att

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

H téAela ke@aAn Komng yio éva BevQvokivinto Bapvokontiko eivon éva faocikod otoiyeio k&Be oeT @povTidag ykalov. AVOEKTIKI] Kol AOTEAETHATIKT,
elvon 16aviKn yia eviatikn epyaoia, eac@aAilovrag aglomoTia Kot akpifela aKOHN Kot o LYNAEG TaXOTNTEG, TTOL PTGVOLY €m¢ kot 10.000 o.a.A. H
KEPOAT €X€L OXESLNOTEL yla v AeLTOVPYEL 0€ aKpaieg GLVONKEG, AVTLHETOMILOVTAG EDKOAA TaXVTNTEG €66 Kat 10.000 o.a.A. AvTo TV KaboTd 16avikn
€MA0OYN TOCO Y10 OIKIXKT] Xp1iOT) 000 Kol Yl emayyeApatieg. Kataokevaopévn amd DAKG VPN ANG TOLOTNTAG, T] KEQAAT] XapaKTnpiletal amo
e&apeTikn avioyn o€ pnxavikég BAaBeg ko pBopad. TIpokeitan yix éva tpoiov mou Ba SlapkEoel yia HEYGAO XPOVIKO S1G0TNHA, avedpTnTa O TNV
évtaon xpnong. H kepaln eivan e€onAiopévn He aplotepdotpo@o omeipwpa peyéBoug M10x1,25mm, To onoio e§ac@aiilel ocupBatoTnTa HE Ta
neploootepa Pev@vokivnta Bapvokontikd mov SatiBevion atny ayopd. H cuvappoAdynon eivon ypriyopr Kot amAr|, yeyovog IOV 0OG EMTPETIEL VO
EeKIVNOoETE apETKG TNV pyaaia.

2. OAHT'IEX TOITOGETHXHY KED®AAHX
o Fefiboote v Mo Ke@aAn amo ) Bdomn tov Spemdvou.
® EAéy&te 10 omelpopa Kol TNV KATEDBUVOT) TEPIATPOPTIG — TOTIOBETNATE VEX KEQUAT.

®  Bl8®0TE pe TO XEPL, OPlyyovTag pe Eva KAELST ipog v KatevBuvaon neplotpoeng (aplatepd N el oneipwpa).

3. X YMBOYAEX ANTIKATAYTAYHY T'PAMMHYX
®  Avoi&te 10 MAVK KAAPHA (TOATOVTAG 1 TTEPLOTPEPOVTHG, AVAAOYX LE TO HOVTEAOD).
® TlepGote KAWOTH OTO KATAAATAO HNKOG TIETOVIAG GUPPGVA [LE TIG eVOEi&elg KatevBLVOT|C.

®  KAeiote 10 KAAVPPO KOL IATIOTE — ] KEQOAT] €lvat €TON yia Agttovpyia.

4. OAHI'TEY AX®PAAFEIAY

e TIpw xpnoiponooete o TPoidV, S1xB&OTE TPOTEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO OONYLOV.

e XPNoWOonowoTe éva LOAXKO, OTEYVO T EAAQPAG LYPO AV YL va kKabapioete To TPoioV. ATIOQUYETE TN XPTIOT) GIOPPULTIAVIIKAOV 1|
AELAVTIKOV DAIKOV TIOL PHTOPEL VX TIPOKXAETOLY {NHLA OTNV EMQPAVELQ.

e AmoBnkeLOTE T GUOKELT| GOG OE PEPOG AMAAAAYHEVO OO LYPACIX, GKOVI Kal akpaieg Beplokpacieg, eav SV T XPr|OLLOTOLELTE Yia
HEYAAO XPOVIKO StaoTnpO.

e  Kpatnote 10 Mpoidv HoKpLd oo TS Yo Vo amo@UYeTe Tuxaia {npid.
e No amevepyoTOLELTE TTAVIX TN CLOKELT KOL VA OMOCLVEEETE TNV AVAPAEEN/TNV TAPOXT] PEVHATOG TIPLV XEIPLOTELTE TNV KEQOAT.
e Mnv 10 XpNOLHOTOLELTE pE HETRAAKG 1) XXADBSIVA KOAOSIX - XUTO PTTOpEL VO TIPOKAAETEL (LK KO XTUYTHOTOL.

e Na €i0oTe TPOCEKTIKOL [E TETPEG KL OKAT|Pd EPMASIA - HTIOPOVV V& TTPOKAAETOLY {NIL& 0TIV KEPAAT] KO VX TIPOKAAEGOVY OTIRG1HO
Bpavopatav.

e  Epyaleote POVO HE TPOOTATEVTIKO ESOMAOHO KO POPATE TPOOTATEVTIKA YUOALH KOl poLXO.

e Amo@uyete TNYEG AVAPAEENG: ATTOQPUYETE TNV EMAPT| HE PWTIX 1] CLOKEVEG TIOL TIP&YOLY BepPOTNTA (UTTOPEL VO IPOKOAETEL TTLPKAYLX)
e TIpootatéyte o mPoioy amd akpaieg Beppokpaaieg, vYNAN vypacia, eDEAEKTA AEPLa, SIGADTEG.

e Kpatnote ) 6LOKELAOIX KAOVHLVIOL TOL TIPOIGVTOG HAKPLY Ao TS (Kivuvog aouEing)

o Befoawwbeite 0T Tar VAIKG cvokevaaiag Sev pévouy xwpig emiBAeym. Ta moadid pmopel va apxicouv va maifouy padi Toug, K&TL ov gival
emkivéuvo.

o Tu mondrd Sev mpémel va mai{ouv He To TPoiov.

e Na xpnolponoieite mévta 0 TPoiOV OWG TPoPAENETAL.



5. TEXNIKA AEAOMENA

Ineipopa: M10x1.25mm

IMo va Aettoupyet oe péyioto aptBpd 10000 otpo@av/Aento

YAKO: mAaoTIKO

AvvatoTTa HOVOYPOHHOTOINONG YPOHHUNG pE Siapetpo: 1,5mm-3mm
Awaotdoeig kepaAng: 12,5cm x 5cm

Mnkog ypoppung: 2x1m

XYMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXFEIPIYH XPHYIMOITIOIHMENQN Y YYKEYAYIQN

] H ovokevaoia elvol KATROKELAGHEVT MO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppLeBovV 0To TOTIKO 00G KEVIPO
& AVOKUKA®GTG.
ﬁ Ta xprotpomnomnpéva LAIKG cuokevaoiog Ba pénel va mapadidoviat oe onpeio iaBeong amofAnTev mov opileTal amod TG TOMKEG
apy€s. ITAnpo@opieg OXETIKA HE TIG SUVOTOTNTEG AVAKVUKA®MGTG TOV XPTCLHOTOHEVOD TIPOIOVTOG TIHPEXOVTAL ATO TNV TOTIKN 1
Snpotkn apyrn. AvTo TO TPOIOV GUHOPPAOVETAL HE TIG AMALTIOELG TMV OYETIKOV EVPMOTATKMV Kol €BVIKGOV 08ny1dv mov oxdouy yt'
avto. To mpoidv mANpot TIg EVPRTATKEG KA EBVIKEG ATONTIOELG OYETIKA HE TNV KTPAAEIX TV CUOKELAOV KOL TV TPOIOVIWV.

AT polpE To SIKAIO PO VA KAVOUE GAANYEG OTO KEIHEVO, TO OXESIAOHO Kot T TEXVIKA GedopEVa TOL TIPOIOVTOG XWPIg
TIPOEISOTOoINoT).
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate

reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Capul de tuns perfect pentru o motocoasa pe benzind este un element cheie al oricdrui set de ingrijire a gazonului. Durabil si eficient, este ideal
pentru lucrari intensive, asigurand fiabilitate si precizie chiar si la viteze mari, ajungand pana la 10.000 RPM. Capul a fost conceput sa functioneze in
conditii extreme, facand fata cu usurinta unor viteze de pana la 10.000 RPM. Acest lucru il face o alegere ideald atat pentru uzul casnic, cat si pentru
profesionisti. Fabricat din materiale de Tnalta calitate, capul se caracterizeaza printr-o rezistenta exceptionala la deteriorarea mecanica si uzura.
Acesta este un produs care va rezista mult timp, indiferent de intensitatea utilizarii. Capul este echipat cu un filet stinga de dimensiunea
M10x1.25mm, care asigura compatibilitatea cu majoritatea motocoaselor pe benzina disponibile pe piatd. Asamblarea este rapida si simpla, ceea ce
va permite sd Incepeti lucrul imediat.

2. INSTRUCTIUNI DE MONTARE A CAPULUI

Desurubati capul vechi de la montura coasei.
Verificati filetul si directia de rotatie — montati un cap nou.

Insurubati manual, strangand cu o cheie in directia de rotatie (filet stinga sau dreapta).

3. SFATURI PENTRU INLOCUIREA LINIEI

Deschideti capacul superior (apasand sau rotind, In functie de model).
Infilati lungimea corespunzitoare a firului conform marcajelor de directie.

Inchideti capacul si apasati — capul este gata de functionare.

4. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

Folositi o laveta moale, uscatad sau usor umeda pentru curatarea produsului. Evitati utilizarea detergentilor sau a materialelor abrazive care
pot deteriora suprafata.

Depozitati dispozitivul Intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu 1l utilizati pentru o perioada lunga de timp.
A nu se lasa la Indemana copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

Opriti Intotdeauna dispozitivul si deconectati contactul/alimentarea inainte de a manipula capul.

Nu utilizati cu cabluri metalice sau de otel - acest lucru poate provoca deteriorarea si accidente.

Ai grija la pietre si obstacole dure - acestea pot deteriora capul si pot provoca ruperea fragmentelor.

Lucrati doar cu echipament de protectie la locul sau si purtati ochelari si Tmbracaminte de protectie.

Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)
Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

A nu se lasa la indemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii se pot juca cu ele, ceea ce este periculos.
Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei sale.

5. DATE TEHNICE
e  Filet: M10x1.25mm
e  Pentru a functiona la maxim 10000 rpm
e  Material: plastic
e  Posibilitatea de a trasa o linie monoliniara cu diametrul de: 1,5 mm - 3 mm



e  Dimensiunile capului: 12,5 cm x 5 cm
e  Lungimea firului: 2x1m

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
ﬁ Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatii privind

directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

O cabecote de aparador perfeito para uma rogadeira a gasolina é um elemento-chave de qualquer conjunto para cuidados com o gramado. Durével e
eficaz, é ideal para trabalhos intensivos, garantindo confiabilidade e precisdo mesmo em altas velocidades, atingindo até 10.000 RPM. O cabecote foi
projetado para trabalhar em condicdes extremas, lidando facilmente com velocidades de até 10.000 RPM. Isso o torna a escolha ideal tanto para uso
doméstico quanto para profissionais. Feito de materiais de alta qualidade, o cabecote é caracterizado por uma resisténcia excepcional a danos
mecanicos e desgaste. Este é um produto que durard muito tempo, independentemente da intensidade de uso. O cabegote é equipado com uma rosca
esquerda de tamanho M10x1,25 mm, o que garante compatibilidade com a maioria das rocadeiras a gasolina disponiveis no mercado. A montagem é
rdpida e simples, o que permite que vocé comece a trabalhar imediatamente.

2. INSTRUCOES DE MONTAGEM DA CABECA

® Desenrosque a cabeca antiga do suporte da foice.
®  Verifique a rosca e a direcdo de rotacdo — encaixe a nova cabeca.

® Enrosque manualmente, apertando com uma chave inglesa no sentido de rotacao (rosca esquerda ou direita).

3. DICAS PARA SUBSTITUICAO DE LINHA

® Abra a tampa superior (pressionando ou girando, dependendo do modelo).
® Passe o fio no comprimento apropriado de acordo com as marcagdes de direcdo.

® TFeche a tampa e pressione — a cabeca esta pronta para trabalhar.

4. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugdes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente umido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou materiais abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.
e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e Desligue sempre o aparelho e desconecte a igni¢do/fonte de alimentagdo antes de manusear o cabecote.

e Nao utilize com linhas de metal ou ago - isso pode causar danos e acidentes.

e  Tenha cuidado com pedras e obstaculos duros - eles podem danificar a cabeca e fazer com que fragmentos se quebrem.

e Trabalhe somente com equipamento de prote¢do instalado e use 6culos e roupas de protecdo.

e  Evite fontes de ignicdo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.

e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. Criangas podem comecar a brincar com eles, o que é
perigoso.

e  Criangas ndo devem brincar com o produto.

e  Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

5. DADOS TECNICOS

e  Rosca: M10x1,25mm
e  Para trabalhar a no méximo 10000rpm
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Material: pléstico

Possibilidade de monolinhar uma linha com didmetro de: 1,5mm-3mm
Dimensdes da cabeca: 12,5 cm x 5 cm

Comprimento da linha: 2x1m

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
InformacGes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pelo escritdrio local ou municipal. Este produto
estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

ITepdekTHaTa TpUMepHa I71aBa 3a 6eH3MHOBA KOCauKa e K/TIOUOB eJIEMEeHT OT BCEKH KOMITIEKT 3a IPJKa 3a TpeBara. M3apbxivBa U eeKTHUBHA, TS €
WfieajiHa 3a MHTeH3UBHA paboTa, OCUTyPSABAMKH HAZIEXKIHOCT U MPELIU3HOCT 0PU TIPY BUCOKU CKOPOCTH, gocturaiiy 70 10 000 06/muH. I'naBara e
TIpOeKTHpaHa Jia paboTu B eKCTPEMHH YCJIOBHS, KaTo JIECHO Ce CIpaBsi CbC CKOpocTH Ao 10 000 06/muH. ToBa s paBu uzeaneH u360p KakTo 3a
JoMariHa yrorpeba, Taka u 3a npodecroHanucTy. M3paboteHa OT BUCOKOKAUeCTBEHH MaTepHasiy, I/laBaTa Ce XapaKTepyu3upa C U3K/IIUUTeTHa
YCTOMUMBOCT HAa MEXaHWUYHY MMOBPeAU U U3HOCBaHe. ToBa e MPOAYKT, KOWTO Il U3ABP)KU b0 BpeMe, He3aBUCUMO OT MHTEeH3UBHOCTTA Ha
ynorpeba. ['1aBata e cHabzeHa c JisiBa pe3ba ¢ pazmep M10x1,25 MM, KOeTO OCHT'ypsiBa CbBMECTUMOCT C TTOBeueTo GeH3MHOBU KOCAUKH, TIpeylaraHi
Ha nasapa. Cryio6siBaHeTo e 6bp30 M JIeCHO, KOETO B TM03BOJIsIBA Ja 3arioyHeTe paboTa BejjHara.

2. THCTPYKIINN 3A MOHTAX HA TTTABATA

e  Paspuiire cTapara IvIaBa OT CTOMKara Ha Kocara.
e TJIposepeTe pe3bara 1 [10COKaTa Ha BbpPTeHe — [I0CTaBeTe HOBA IVIaBa.

® 3aBuiiTe Ha PbKa, KaTo 3aTsrare C raeyeH KJIHOU 110 TOCOKa Ha BbPTeHe (JisiBa UM JsicHa pe36a).

3. CbBETH 3A ITIOJIMAHA HA KAHAJTIA

e  OrtBopeTe ropHus Kanak (upe3 HaTHCKaHe WU 3aBbpTaHe, B 3aBUCMMOCT OT MOZena).
e [IpokapaiiTe nojxopsIlaTa Ab/DKAHA Ha KOpJara CriopeZi MapKUpOBKUTE 3a TI0COKa.

° 3aTBOpETE Kdlldkd 1 HaTUCHETe — I'/laBdTad € I'0OTOBA 3d pa60Ta.

4. THCTPYKITUN 3A BE3OIMTACHOCT

L4 Hpe;ud /Aia U3I10/13Bare IpoAyKTa, MOJId, IIpoueTeTe BHUMATEe/THO TOBA PBKOBOACTBO 3a yl'lOTpE6a.

e  I3non3BaiiTe MeKa, CyXa V/IM JIeKO B/IayKHA KbpIIa 3a IIOYNCTBaHe Ha ITPOAyKTa. VI306sirBaliTe yroTpebara Ha Tperapary Wiv abpasuBHU
MaTepuay, KOUTO MOraT Jja IOBPeJsAT IIOBbPXHOCTTA.

e  CbxpaHsiBaiiTe yCTPONMCTBOTO CH Ha MSICTO, 3allIUTEHO OT BJIara, Ipax v eKCTPeMHH TeMIlepaTypy, ako He I'o U3MoJ/3BaTe 3a
TPOAB/DKUATEIEH TIepHOJ, OT BpeMe.

e  JIpbXKTe NPOAYKTA jlajiey oOT felja, 3a Ja u3berHere cayyaitHu NOBpeu.

e  BuHaru n3KmouBaliTe YCTPOMCTBOTO M M3K/IIOUBAHTe 3ara/iBaHeTO/3aXpaHBaHeTo, Mpey Aia JOKOCBaTe IJlaBara.

e  He u3non3gaiiTe C MeTaIHU WM CTOMaHeHH TPHOU - TOBa MOXKe /ja IPUYMHH MOBPeAX U UHLMJEHTH.

e  BHuMaBaliTe C KAMBHU U TBBP/M MPETISTCTBHUS - Te MOTaT /ja TIOBPeAAT IVIaBaTa U Jja I0BeJaT A0 OTUyINBaHe Ha parMeHTH.

e  PaboTeTe camo C IIOCTaBeHH NMpeATa3Hy CPeACTBA M HOCeTe NpeJfia3Hu ounsia U 00/1eKIo.

e  V30srBaiiTe M3TOUHMIIM Ha 3arajiBaHe: U30srBaiiTe KOHTAKT C OT'bH MJIM YCTPOWCTBA, FeHepHpall[i TOTUIHHA (MOXe Jja IoBeJie /10 TI0XKap)
e  [la3eTe IpofyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIepaTypPH, BUCOKA BII&XKHOCT, 3arajuMH ra3oBe, pa3TBOPUTEH.

e  Tla3ere ¢oMOTO Ha MPOJYKTA Jaied oT fella (DUCK OT 3a/yllIaBaHe).

®  V¥Bepere ce, Ue OITaKOBbYHHTE MaTepHaH He ca OCTaBeHH Oe3 HaA30p. Jeliata Morar ia 3ari04yHar ia CH UrpasiT C TsX, KOETO e OfacHo.
e  [lenjata He TpsibBa /ja UrpasiT C MPOAYKTa.

e  Bunaru n3mnosn3BaiiTe IpozyKTa I0 IpefHa3HaueHue.

5. TEXHUWYECKHW JAHHN

e  Pesba: M10x1.25 mm
e  3apabota npu MakcumyM 10000 obopoTa B MUHYTa



Marepuan: nyiactmaca

BBb3MOKHOCT 3a MOHO/IMHMPaHe Ha JIUHUSA ¢ AuameTsp: 1,5 MM-3 MM
Pa3mepu Ha maBara: 12,5cm x 5 cm

[bkuHa Ha mHUATa: 2X1 M

CBbBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/TEHWUE HA M3ITO/I3BAHY OITAKOBKHW

OnakoBkara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTU MaTepuaid, KOUTO Morar Ja 6LAaT H3XBLPJIEHU B MeCTHHUA LEHTHP 3a pPeLiuK/IMpaHe.

[ ]
ar

V3rion3BaHNTe OMIAKOBBYHH MaTepHasii TpsiOBa /ia ce Npe/iaBaT B ITYHKT 3a U3XBbPJISTHE Ha OTI/bLIM, OTIpeZie/ieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
WHdopmaius 3a Bb3MO)KHOCTHTE 3a PELIMK/IMPaHe Ha M3I10/13BaHMs MIPOAYKT Ce Mpe/i0CTaBst OT MeCTHATa UM IpajickaTa ciyxoa.
To3u npoAyKT OTroBapst Ha U3UCKBAHUSTA HA CbOTBETHUTE eBPOMNeNCKU U Hal[IOHaHU AUPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACST 3a Hero.
TTpoAyKTHT OTrOBaps Ha eBPOMeNCKNUTe U HallMOHA/THWTE W3MCKBaHUS 3a 6e301aCHOCT Ha YCTPOMCTBaTa U MPOAYKTHUTE.

3arra3BaMe CH IIPaBOTO Jja TIPABUM NIPOMEHH B TEKCTa, Ju3aiiHa U TeXHUYeCKHTe JaHHU Ha MPOAyKTa 0e3 mpeaynpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

A benzinmotoros bozétvagé tokéletes szegélynyir feje minden gyepapol6 készlet kulcsfontossagt eleme. Tartds és hatékony, ideélis intenziv
munkahoz, megbizhat6sédgot és pontossagot biztositva még nagy sebességnél is, akar 10 000 fordulat/percig. A fejet Ggy tervezték, hogy extrém
koriilmények kozott is miikodjon, konnyedén megbirkdzva akar 10 000 fordulat/perc sebességgel is. Ez idealis valasztassa teszi mind otthoni, mind
professziondlis hasznélatra. Kival6 mindségii anyagokbol késziilt, a fej kivételes ellendllassal rendelkezik a mechanikai sériilésekkel és kopéssal
szemben. Ez egy olyan termék, amely hosszti ideig kitart, fiiggetleniil a hasznélat intenzitasatél. A fej M10x1,25 mm méretd balmenettel van ellatva,
amely biztositja a kompatibilitast a piacon kaphat6 legtobb benzinmotoros bozétvagéval. Az Gsszeszerelés gyors és egyszer(i, igy azonnal elkezdheti
a munkat.

2. FEJFELSZERELESI UTASITASOK

® (Csavarja le a régi fejet a kasza tart6rol.
e Ellendrizze a menetet és a forgasiranyt — tegyen be egy 1j fejet.

® Kézzel csavarja be, kulccsal meghtizva a forgéasiranyban (bal vagy jobb menet).

3. TIPPEK A KOTELCSEREHEZ

® Nyissa ki a fels6 fedelet (nyomva vagy elforgatva, modellt6] fiigg6en).
® Fiizze fel a megfelel6 hossziisdgi damilt az iranyjelzéseknek megfelelGen.

® Zarja le a fedelet és nyomja meg — a fej készen all a munkara.

4. BIZTONSAGI UTASITASOK

e Atermék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

e A termék tisztitdsahoz puha, szdraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Keriilje a mososzerek vagy stroldszerek hasznélatat, amelyek
kérosithatjék a feliiletet.

e  Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, tarolja nedvességtol, portol és széls6séges hdmérsékletekt6l mentes helyen.
e A véletlen sériilések elkertilése érdekében tartsa a terméket gyermekekt6l elzarva.

o A fej kezelése el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket, és hizza ki a gytjtast/tapellatast.

e Ne hasznélja fém vagy acél vezetékekkel - ez sériilést és balesetet okozhat.

e  Vigyazz a kovekkel és a kemény akadalyokkal - ezek kdrosithatjak a fejet és szilankok térését okozhatjak.

e Csak védofelszereléssel dolgozzon, és viseljen védGszemiiveget és védéruhazatot.

o Keriilje a gytdjtéforrdsokat: kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

o Ovja a terméket a szélsdséges hdmérsékletekté], magas paratartalomtél, gyiilékony gézoktol, oldészerektél.

e  Atermék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagokat ne hagyja feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e Aterméket mindig rendeltetésszer{ien hasznélja.

5. MUSZAKI ADATOK

Menet: M10x1,25mm

Max. 10000 fordulat/perc fordulatszdmon miikodjon

Anyag: miianyag

1,5 mm-3 mm atmérdjii zsinér monoline-ozésanak lehet6sége



e  Fej méretei: 12,5 cm x 5 cm
e  Kotélhossz: 2x1m

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

a A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6énkormanyzatok altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
ﬁ Ujrahasznositési lehet6ségeirdl a helyi vagy varosi hivatal ad felvilagositast. Ez a termék megfelel a rd vonatkozé eurdpai és nemzeti
irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozd eurépai és nemzeti

kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miliszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Det perfekte trimmerhoved til en benzindrevet buskrydder er et nggleelement i ethvert pleeneplejeset. Det er holdbart og effektivt og ideelt til
intensivt arbejde, da det sikrer pélidelighed og precision selv ved hgje hastigheder pa op til 10.000 o/min. Hovedet er designet til at fungere under
ekstreme forhold og klarer nemt hastigheder pa op til 10.000 o/min. Dette ger det til et ideelt valg til bade hjemmebrug og professionelle. Hovedet er
fremstillet af materialer af hgj kvalitet og er kendetegnet ved enestaende modstandsdygtighed over for mekaniske skader og slid. Dette er et produkt,
der holder i lang tid, uanset brugsintensiteten. Hovedet er udstyret med et venstregevind i starrelse M10x1,25 mm, hvilket sikrer kompatibilitet med
de fleste benzindrevne buskryddere pd markedet. Monteringen er hurtig og enkel, hvilket giver dig mulighed for at starte arbejdet med det samme.

2. INSTRUKTIONER TIL. HOVEDMONTERING

Skru det gamle hoved af leholderen.
Kontrollér gevind og omdrejningsretning — monter nyt hoved.

Skru i med handen, og spend med en skruenggle i rotationsretningen (venstre- eller hgjregevind).

3. TIPS TIL UDSKIFTNING AF LINJER

Abn topdakslet (ved at trykke eller dreje, afhangigt af modellen).
Trad den passende leengde af snor i henhold til retningsmarkeringerne.

Luk laget og tryk — hovedet er klar til brug.

4. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Las venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

Brug en blgd, ter eller let fugtig klud til at renggre produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibende materialer, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stev og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.
Opbevar produktet utilgaengeligt for bgrn for at undgd utilsigtet skade.

Sluk altid apparatet og afbryd tendingen/stremforsyningen, fgr du handterer hovedet.

Ma ikke anvendes med metal- eller stalsnorer - dette kan forarsage skader og ulykker.

Pas pa sten og harde forhindringer - de kan beskadige hovedet og fa fragmenter til at kneekke af.

Arbejd kun med pésat beskyttelsesudstyr og beer beskyttelsesbriller og -tgj.

Undgé antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan fere til brand)
Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
Hold produktets folieemballage vak fra bgrn (kveelningsrisiko)

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
Bgrn ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet som tilsigtet.

5. TEKNISKE DATA

Gevind: M10x1,25mm

Arbejde ved maks. 10000 omdr./min.

Materiale: plastik

Mulighed for at monolinere en linje med en diameter pa: 1,5 mm-3 mm
Hovedmal: 12,5 cm x 5 cm



i

Linjelengde: 2x1m

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Oplysninger om mulighederne for genbrug af
det brugte produkt gives af den lokale eller kommunale afdeling. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Dokonala vyZzinacia hlava pre benzinovy krovinorez je klIticovym prvkom kaZdej sipravy na starostlivost’ o travnik. Je odolna a icinn4, ideélna pre
intenzivnu précu a zaist'uje spol'ahlivost’ a presnost’ aj pri vysokych rychlostiach dosahujticich az 10 000 ot./min. Hlava bola navrhnuté pre pracu v
extrémnych podmienkach a l'ahko zvlada rychlosti azZ 10 000 ot./min. Vd'aka tomu je idedlnou vol'bou pre domace aj profesionalne pouZitie. Hlava je
vyrobend z vysoko kvalitnych materidlov a vyznacuje sa vynimoc¢nou odolnost'ou voc¢i mechanickému poSkodeniu a opotrebovaniu. Je to produkt,
ktory vydrZi dlho bez ohl'adu na intenzitu pouZivania. Hlava je vybavena l'avotoc¢ivym zavitom s rozmerom M10x1,25 mm, ¢o zaistuje kompatibilitu
s vacsinou benzinovych krovinorezov dostupnych na trhu. Montaz je rychla a jednoduch4, ¢o vam umoZziiuje okamzZite zacat’ pracovat.

2. POKYNY NA MONTAZ HLAVY

®  (QOdskrutkujte stard hlavu z drziaka kosy.
®  Skontrolujte zavit a smer otaCania — nasad’te novu hlavu.

®  Zaskrutkujte rucne a utiahnite kI'ti€om v smere otacania (I'avy alebo pravy zavit).

3. TIPY NA VYMENU KANALA

e  Otvorte horny kryt (stlacenim alebo otocenim, v zavislosti od modelu).
e Navlecte vhodnii dizku vlasca podl'a smerovych znaciek.

® Zatvorte kryt a stlacte — hlava je pripravend na pracu.

4. BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

e Na Cistenie vyrobku pouZivajte makkd, sucht alebo mierne vlhki handricku. NepouZivajte Cistiace prostriedky ani abrazivne materialy,
ktoré by mohli poskodit’ povrch.

e Ak zariadenie nebudete dlhsi cas pouZivat,, skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplot.
e  Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti, aby ste predisli nahodnému poSkodeniu.

e  Pred manipulaciou s hlavou vZdy vypnite zariadenie a odpojte zapalovanie/napéjanie.

e  NepouZzivajte s kovovymi alebo ocelovymi vedeniami — modZe to sposobit’ poSkodenie a nehody.

e Davajte si pozor na kamene a tvrdé prekazky — mézu poskodit’ hlavu a spdsobit” odlomenie tillomkov.

e Pracujte iba s nasadenymi ochrannymi prostriedkami a noste ochranné okuliare a odev.

e Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohiilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mozZe viest' k poZiaru)
e Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horlavymi plynmi a rozptistadlami.

e  Foliovy obal vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

e  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.
e Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

e  Vyrobok vZdy pouZivajte podla urcenia.

5. TECHNICKE UDAJE

Zavit: M10x1,25 mm

Pracovat’ pri maximalnych otackach 10 000 ot./min.
Material: plast

Moznost’ monoliningu vlasca s priemerom: 1,5 mm - 3 mm
Rozmery hlavy: 12,5 cm x 5 cm



e  Di7ka vedenia: 2x1m

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

-~ Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy materidl by mal byt odovzdany na mieste zberu odpadu urCenom miestnymi dradmi. Informdcie o moZnostiach
ﬁ recyklacie pouZitého vyrobku poskytuje miestny alebo mestsky urad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurépskych a

narodnych smernic, ktoré sa naii vztahuji. Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpe¢nost’ zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych idajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Téaydellinen trimmeripad bensiinikdyttdiseen raivaussahaan on tdrked osa mitd tahansa nurmikonhoitosarjaa. Kestéva ja tehokas, se sopii
erinomaisesti intensiiviseen tychon ja varmistaa luotettavuuden ja tarkkuuden jopa suurilla pydrimisnopeuksilla, jopa 10 000 rpm. P&& on suunniteltu
toimimaan ddrimmadisissd olosuhteissa ja kdsittelemaén helposti jopa 10 000 rpm:n nopeuksia. Témaé tekee siitd ihanteellisen valinnan seka
kotikédyttoon ettd ammattilaisille. Korkealaatuisista materiaaleista valmistettu pda on erittdin kestdva mekaanisia vaurioita ja kulumista vastaan. Tama
on tuote, joka kestdd pitkdan, kdyton intensiteetistd riippumatta. P44 on varustettu vasenkatiselld M10x1,25 mm:n kierteelld, mika takaa
yhteensopivuuden useimpien markkinoilla olevien bensiinikéyttoisten raivaussahojen kanssa. Kokoaminen on nopeaa ja helppoa, joten voit aloittaa
tydskentelyn valittomasti.

2. PAAN KIINNITYSOHJEET

® Irrota vanha péa viikatteen kiinnityksesta.
e Tarkista kierre ja pydrimissuunta — asenna uusi paa.

® Kierrd késin kiinni ja kiristd jakoavaimella pyorimissuuntaan (vasen tai oikea kierre).

3. VINKKEJA SIIMAN VAIHTOAMISEEN

® Avaa yldkansi (painamalla tai kddntdmaélld mallista riippuen).
® Pujota sopivan pituinen siima suuntamerkint6jen mukaisesti.

® Sulje kansi ja paina — paa on kayttovalmis.

4. TURVAOHIJEET

e  Ennen tuotteen kdytt6d, lue tdma kdyttoohje huolellisesti.

e  Kaiytd tuotteen puhdistamiseen pehmeéd, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Vélta hankaavien tai hankaavien aineiden kéayttod, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

e  Sdilytd laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltd ja darimmadisiltd lampétiloilta, jos sitéd ei kdytetd pitkdan aikaan.
e  Pida tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden valttdmiseksi.

e  Sammuta laite aina ja irrota sytytys-/virtaldhde ennen péén kasittelya.

e Al kiytd metalli- tai terdskoysien kanssa — se voi aiheuttaa vaurioita ja onnettomuuksia.

e  Varo kivid ja kovia esteitd — ne voivat vahingoittaa pdatd ja aiheuttaa sirpaleiden irtoamisen.

e  Tyoskentele vain suojavarusteiden kanssa ja kdytad suojalaseja ja -vaatetusta.

e Viltd sytytyslahteitd: valtd kosketusta tulen tai lampo4d tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

e  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd lampétiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

e  Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

e  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mik& on vaarallista.
e  Lapset eivét saa leikkid tuotteella.

e  Kiytd tuotetta aina aiotulla tavalla.

5. TEKNISET TIEDOT
e  Kierre: M10x1.25mm
e  Toimii enintddn 10 000 rpm:n nopeudella
e  Materiaali: muovi
e  Mahdollisuus monoline-kdyteen siimalla, jonka halkaisija on 1,5-3 mm



. P&dn mitat: 12,5 cm x 5 cm
e  Siiman pituus: 2x1m

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jdtteenkasittelypisteeseen. Tietoa kédytetyn tuotteen
ﬁ hévittamismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tama tuote tayttda sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten

direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.
PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Ideali Zoliapjoveés galvuté jiisy benzininei kriimapjovei yra pagrindinis bet kurio vejos prieZitiros rinkinio elementas. Patvarus ir efektyvus, idealiai
tinka intensyviam darbui, uZtikrinantis patikimumag ir tiksluma net esant dideliam sukimosi greiciui, siekian¢iam iki 10 000 aps./min. Galva sukurta
darbui ekstremaliomis salygomis, lengvai susidorojant su iki 10 000 aps./min. greiciu. Dél to tai idealus pasirinkimas tiek namy naudojimui, tiek
profesionalams. Pagaminta i$ aukStos kokybés medzZiagy, galvuté pasiZzymi iSskirtiniu atsparumu mechaniniams pazeidimams ir dilimui. Tai
produktas, kuris tarnaus ilga laika, nepriklausomai nuo naudojimo intensyvumo. Galvuté turi kairinj M10x1,25 mm sriegj, kuris uZtikrina
suderinamuma su dauguma rinkoje esanciy benzininiy kriimapjoviy. Surinkimas greitas ir paprastas, todél galite i$ karto pradéti dirbti.

2. GALVUTES MONTAVIMO INSTRUKCIJOS

®  Atsukite seng galvute nuo dalgio laikiklio.
® Patikrinkite sriegj ir sukimosi kryptj — uzZdékite nauja galvute.

®  [sukite ranka, priverZdami verZliarakciu sukimosi kryptimi (kairysis arba deSinysis sriegis).

3. VALU KEITIMO PATARIMAI

® Atidarykite virSutinj dangtj (paspausdami arba pasukdami, priklausomai nuo modelio).
e [verkite reikiamo ilgio vala pagal krypties Zymes.

®  UZdarykite dangtelj ir paspauskite — galvuté paruosta darbui.

4. SAUGOS INSTRUKCIJOS

e  PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

e  Gaminiui valyti naudokite minkSta, sausa arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medZiagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

e Jeiilgesnj laika nenaudosite jrenginio, laikykite ji vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés, dulkiy ir ekstremaliy temperattry.

e  Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio sugadinimo.

e Pries liesdami galvute, visada iSjunkite jrenginj ir atjunkite degima / maitinimo Saltinj.

e Nenaudokite su metaliniais arba plieniniais lynais — tai gali sukelti paZeidimus ir nelaimingus atsitikimus.

e Saugokités akmeny ir kiety klifi¢iy — jos gali paZeisti galva ir atlGZti skeveldros.

e Dirbkite tik su apsauginémis priemonémis ir dévékite apsauginius akinius bei drabuZius.

e  Venkite uzdegimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali kilti gaisras).

e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmés, degiu dujy, tirpikliy.

e  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

e  Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

5. TECHNINIAI DUOMENYS

Sriegis: M10x1,25 mm

Dirbti ne didesniu kaip 10 000 aps./min. greiciu
Medziaga: plastikas

Galimybé iSversti vala, kurio skersmuo yra 1,5-3 mm
Galvos matmenys: 12,5 cm x 5 cm

Valo ilgis: 2x1m
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PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamuy
Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV
Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Ideala trimmera galva jisu benzina krimgriezim ir jebkura zaliena kopSanas komplekta galvena sastavdala. Izturigs un efektivs, tas ir ideali
piemérots intensivam darbam, nodro$inot uzticamibu un precizitati pat pie lieliem rotacijas atrumiem, sasniedzot lidz pat 10 000 apgr./min. Galva ir
paredzéta darbam ekstremalos apstaklos, viegli apstradajot atrumu 1idz 10 000 apgr./min. Tas padara to par idealu izvéli gan majas lieto3anai, gan
profesionaliem. Izgatavota no augstas kvalitates materialiem, galvai ir raksturiga izcila izturiba pret mehaniskiem bojajumiem un nodilumu. Sis ir
produkts, kas kalpos ilgu laiku neatkarigi no lietoSanas intensitates. Galva ir aprikota ar kreiso vitni M10x1,25 mm izmeéra, kas nodroSina saderibu ar
lielako dalu tirgti pieejamo benzina kriimgrieZu. Montaza ir atra un vienkarsa, laujot nekavéjoties kerties pie darba.

2. GALVAS UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

®  Atskriivgjiet veco galvu no izkapts stiprinajuma.
e Parbaudiet vitni un grieSanas virzienu — uzstadiet jaunu galvinu.

® Jeskriveéjiet ar roku, pievelkot ar uzgrieznu atslégu grieSanas virziena (kreisa vai laba vitne).

3. PADOMI LINIJAS NOMAINAI

® Atveriet augsSgjo vaku (nospiezot vai pagrieZot, atkariha no modela).
® Izveriet atbilstoSa garuma auklu atbilstosi virziena mark&jumiem.

® Aizveriet vaku un nospiediet — galva ir gatava darbam.

4. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

e  Izstradajuma tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Izvairieties no mazgasSanas lidzek]u vai abrazivu lidzeklu
lietosanas, kas var sabojat virsmu.

e Jaierici ilgstosi nelietojat, glabajiet to vieta, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperattiram.

e  Lai izvairitos no nejauSiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

e  Pirms galvas aiztikSanas vienmeér izslédziet ierici un atvienojiet aizdedzi/stravas padevi.

e Nelietot ar metala vai térauda auklam — tas var izraisit bojajumus un negadijumus.

e  Esiet uzmanigi ar akmeniem un cietiem $kérsliem — tie var sabojat galvu un izraisit fragmentu atlaSanu.

e  Stradajiet tikai ar aizsarglidzekliem un valkajiet aizsargbrilles un apgérbu.

e  Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).
e Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazem, skidinatajiem.

e  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

e  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.
e  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim.

5. TEHNISKIE DATI

Vitne: M10x1,25 mm

Lai darbotos ar maksimalo atrumu 10 000 apgr./min
Materials: plastmasa

Iesp&jama auklas monolinéSana ar diametru: 1,5-3 mm
Galvas izmeéri: 12,5 cm x 5 cm



e  Linijas garums: 2x1m

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

ar y .
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
ﬁ produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Ideaalne trimmeripea teie bensiinimootoriga vosaldikurile on iga muruhoolduskomplekti pohielement. Vastupidav ja tohus, see sobib ideaalselt
intensiivseks to6ks, tagades tookindluse ja tédpsuse isegi suurtel poorlemiskiirustel, ulatudes kuni 10 000 p/min. Pea on loodud té6tama ddrmuslikes
tingimustes, saavutades kergesti kiiruse kuni 10 000 p/min. See teeb sellest ideaalse valiku nii koduseks kasutamiseks kui ka professionaalidele.
Kvaliteetsetest materjalidest valmistatud pea on erakordselt vastupidav mehaanilistele kahjustustele ja kulumisele. See on toode, mis kestab kaua,
olenemata kasutamise intensiivsusest. Pea on varustatud vasakkeermega suurusega M10x1,25mm, mis tagab {ihilduvuse enamiku turul saadaolevate
bensiinimootoriga vosaldikuritega. Kokkupanek on kiire ja lihtne, mis voimaldab teil kohe t66le asuda.

2. PEA PAIGALDAMISE JUHISED

® Keerake vana pea vikatikinnituse kiiljest lahti.
e Kontrollige keermeid ja poodrlemissuunda — paigaldage uus pea.

® Keera kasitsi sisse, pingutades mutrivotmega podrlemissuunas (vasak- vai paremkeere).

3. JOONE VAHETAMISE NOUANDED

®  Avage iilemine kaas (vajutades v0i keerates, olenevalt mudelist).
® [.dika sobiva pikkusega tamiil vastavalt suunamaérgistustele.

® Sulgege kaas ja vajutage — pea on t66ks valmis.

4. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

e  Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Viltige abrasiivsete v0i puhastusvahendite kasutamist, mis véivad
pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja ddrmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.
e  Hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

e  Enne pea késitsemist liilitage seade alati vélja ja eemaldage siitide/toiteallikas.

e Arge kasutage metall- vdi terastrossidega — see vdib pdhjustada kahjustusi ja dnnetusi.

e Ole ettevaatlik kivide ja kdvade takistuste suhtes — need vdivad pead kahjustada ja kildude purunemist pohjustada.
e  Tootage ainult kaitsevarustusega ning kandke kaitseprille ja -riietust.

e  Viltida siiiiteallikaid: véltida kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (voib pShjustada tulekahju)

e  Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, kdrge ohuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kdttesaamatus kohas (lambumisoht)

e Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega mdngima hakata, mis on ohtlik.

e Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.

5. TEHNILISED ANDMED

Keerme: M10x1,25mm

Too6tab maksimaalselt 10 000 pdodret minutis
Materjal: plastik

Voimalus monoliinida tamiili 1dbimd6duga 1,5-3 mm
Pea mo6tmed: 12,5 cm x 5 cm

Noori pikkus: 2x1m



i

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt méaaratud jadtmekaitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvdimaluste kohta annab teavet omavalitsuse v&i linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste
Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod/gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Popolna glava kosilnice za vaSo bencinsko koso je klju¢ni element vsakega kompleta za nego trate. VzdrzZljiv in ucinkovit, idealen je za intenzivno
delo, saj zagotavlja zanesljivost in natan¢nost tudi pri visokih vrtilnih hitrostih, ki doseZejo do 10.000 vrt/min. Glava je zasnovana za delo v
ekstremnih pogojih in zlahka obvladuje hitrosti do 10.000 vrt/min. Zaradi tega je idealna izbira tako za domaco kot za profesionalno uporabo. Glava
je izdelana iz visokokakovostnih materialov, zato jo odlikuje izjemna odpornost na mehanske poskodbe in obrabo. To je izdelek, ki bo trajal dolgo
Casa, ne glede na intenzivnost uporabe. Glava je opremljena z levim navojem velikosti M10x1,25 mm, kar zagotavlja zdruZljivost z vecino
bencinskih kos, ki so na voljo na trgu. Sestavljanje je hitro in enostavno, kar vam omogoca, da se takoj lotite dela.

2. NAVODILA ZA MONTAZO GLAVE

®  QOdvijte staro glavo z nosilca kose.
®  Preverite navoj in smer vrtenja — namestite novo glavo.

®  Privijte rocno in zategnite s kljuCem v smeri vrtenja (levi ali desni navoj).

3. NASVETI ZA ZAMENJAVO VRVICE

®  (Qdprite zgornji pokrov (s pritiskom ali obracanjem, odvisno od modela).
® Napeljite ustrezno dolZino vrvice glede na smerne oznake.

®  Zaprite pokrov in pritisnite — glava je pripravljena za delo.

4. VARNOSTNA NAVODILA

e Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

e  Za cCiSCenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlaZno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko
poskodujejo povrsino.

e Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

e Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno Skodo.

e Preden se lotite dela z glavo, vedno izklopite napravo in odklopite vZig/napajanje.

e  Ne uporabljajte s kovinskimi ali jeklenimi cevmi — to lahko povzroci poskodbe in nesrece.

e  Pazite na skale in trde ovire — lahko poSkodujejo glavo in povzrocijo odlom drobcev.

e  Delajte samo z namesceno zaScitno opremo in nosite zascitna ocala ter oblacila.

e Izogibajte se virom vzZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroci poZar)

o TIzdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

e  Folijsko embalazo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

e Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.

e  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.

5. TEHNICNI PODATKI

Navoj: M10x1,25 mm

Za delo pri najvec¢ 10000 vrtljajih na minuto

Material: plastika

MoZnost monolininga vrvice s premerom: 1,5 mm-3 mm
Dimenzije glave: 12,5 cm x 5 cm

DolZina vrvice: 2x1m



NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

& Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
ﬁ rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih

direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol né ar do shlainte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEISTE

Is gné rithabhachtach d’aon trealamh ciraim faiche an ceann trimmer foirfe do do ghearrthéir scuaibe peitril. Marthanach agus éifeachtach, ta sé
oiritinach le haghaidh oibre dian, ag cinntit iontaofachta agus cruinneas fiu ag luasanna rothlacha arda, ag sroicheadh suas le 10,000 RPM. T4 an
ceann deartha chun oibrit i ndalai foircneacha, ag laimhsedil luasanna suas le 10,000 RPM go héasca. Fagann sé seo gur rogha iontach é d'isaid
bhaile agus do ghairmithe araon. Déanta as dbhair ardchaighdeéin, td an ceann tréithrithe ag friotaiocht eisceachtdil i gcoinne damaiste meicnitil
agus caitheambh. Is tairge é seo a mhairfidh i bhfad, beag beann ar dhéine tisdide. Ta sndithe clé de mhéid M10x1.25mm feistithe ar an gceann, rud a
chinntionn comhoiritinacht leis an gcuid is mé de na gearrthéiri scuaibe peitril atd ar fail ar an margadh. Ta an tionél tapa agus éasca, rud a ligeann
duit tosu ag obair laithreach.

2. TREORACHA MAIDIR LE CEANN A GHLEASU

® Discriobh an seancheann 6n ngléas speal.
® Seicedil an snaithe agus treo an rothlaithe — cuir ceann nua isteach.

®  Scritiigh isteach de laimh, ag teannu le heochair i dtreo an rothlaithe (snaithe clé n6 deas).

3. LEIDEANNA MAIDIR LE LiNE A ATHSHOLATHAR

®  Oscail an clidach barr (tri bhrd n6 tri chasadh, ag brath ar an tsambhail).
®  Snathaigh an fad cui snaithe de réir na marcélacha treorach.

® Dun an clidach agus brtiigh — ta an ceann réidh le hobair.

4. TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula n-tisdideann tu an tairge, léigh an lamhleabhar treoracha seo go ctiramach le do thoil.

e  Bain usaid as éadach bog, tirim n6 beagdan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain tséid glantaigh né scriobach a d’théadfadh damaiste a
dhéanamh don dromchla.

e Stéréil do ghléas in it ata saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in dsaid ar feadh tréimhse fada ama.
e  Coinnigh an tairge as rochtain leanai chun damaéiste de thaisme a sheachaint.

e  Miuch an gléas i gcédnai agus dicheangail an adhaint/an solathar camhachta sula ldimhsealann ti an ceann.

e N4 hiiséid le linte miotail nd cruach - d’fhéadfadh sé seo damaiste agus timpisti a chur faoi deara.

e  Bi curamach le carraigeacha agus le constaici crua - is féidir leo damadiste a dhéanamh don cheann agus bluiri a bhriseadh de.

e Naé hoibrigh ach le trealamh cosanta i bhfeidhm agus caith spéaclai agus éadai cosanta.

e Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le tine né le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
e  Cosain an tairge 6 theocht mhdr, taise ard, gais inadhainte, tuaslagoéiri.

e  Coinnigh pacdistit scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

e  Cinntigh nach bhfégtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.

e Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

e  Bain tsdid as an tairge i gcénai mar até beartaithe.

5. SONRAI TEICNIULA

Snéithe: M10x1.25mm

Chun oibrit ag uasmhéid 10000rpm

Abhar: plaisteach

Féidearthacht line a mhonalinit le trastomhas de: 1.5mm-3mm



e  Toisi an chinn: 12.5cm x 5cm
e  Fad line: 2x1m

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTiOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

T4 an pacdistit déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhidscairt ag d’ionad athchursala aitiuil.

Ba choir dbhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidardis aitiula.
ﬁ Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge usaidte a dhitiscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus néisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus

ndisitinta maidir le sbhailteacht gléasanna agus téirgi.

Forchoimeédaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

Ir-ras tat-trimmer perfetta ghall-brush cutter tal-petrol tieghek hija element ewlieni ta' kwalunkwe kit tal-kura tal-lawn. Durabbli u effi¢jenti, huwa
ideali ghal xoghol intensiv, u jizgura affidabbilta u precizjoni anke b'velocitajiet rotazzjonali gholjin, li jilhqu sa 10,000 RPM. Ir-ras hija ddisinjata
biex tahdem f'kundizzjonijiet estremi, u timmaniggja facilment velocitajiet sa 10,000 RPM. Dan jaghmilha ghazla ideali kemm ghall-uzu fid-dar kif
ukoll ghall-professjonisti. Maghmula minn materjali ta' kwalita gholja, ir-ras hija kkaratterizzata minn rezistenza ec¢¢ezzjonali ghall-hsara mekkanika
u l-uzu. Dan huwa prodott li se jdum ghal zmien twil, irrispettivament mill-intensita tal-uzu. Ir-ras hija mghammra b'kamin tax-xellug ta' daqs
M10x1.25mm, li jizgura kompatibilita mal-bi¢¢a I-kbira tal-brushcutters tal-petrol disponibbli fis-suq. L-assemblagg huwa malajr u facli, u
jippermettilek tibda tahdem immedjatament.

2. ISTRUZZJONIJIET GHALIL-IMMUNTAR TAR-RAS

® Holl ir-ras il-qadima mill-muntatura tal-minc¢a.
e Jccekkja 1-hjut u d-direzzjoni tar-rotazzjoni — wahhal ras gdida.

e Invita bl-idejn, billi tissikka b'wrench fid-direzzjoni tar-rotazzjoni (hajta tax-xellug jew tal-lemin).

3. SUGGERIMENTI GHAS-SOSTITUZZJONI TAL-LINJA

e Iftah l-ghatu ta' fuq (billi taghfas jew iddawwar, skont il-mudell).
®  Ghaddi l-hajta tat-tul xieraq skont il-marki tad-direzzjoni.

e Aghlaq l-ghatu u aghfas — ir-ras tkun lesta biex tahdem.

4. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e (Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqgra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

e  Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wiéc.

e Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx ged jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

e Zomm il-prodott fejn ma jintlahagx mit-tfal biex tevita hsara ac¢¢identali.

e  Dejjem itfi l-apparat u skonnettja l-ignition/provvista tal-energija qabel ma timmanigga r-ras.

e  Tuzax ma' hjut tal-metall jew tal-azzar - dan jista' jikkawza hsara u in¢identi.

e Ogghod attent mill-blat u l-ostakli iebsin - jistghu jaghmlu hsara lir-ras u jikkawzaw li I-frammenti jinkisru.

e  Ahdem biss b'taghmir protettiv f'postu u ilbes nuécalijiet u hwejjeg protettivi.

e  Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jwassal ghal nar)

e Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

e  Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

e  It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e  Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

5. DEJTA TEKNIKA

Hajt: M10x1.25mm

Biex tahdem b'massimu ta' 10000rpm

Materjal: plastik

Possibbilta li taghmel monolining ta' linja b'dijametru ta': 1.5mm-3mm



e  Dimensjonijiet tar-ras: 12.5cm x 5cm
e Tul tal-linja: 2x1m

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

e L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali

o tieghek.

ﬁ II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma
mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

dwar is-sikurezza tal-apparati u I-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili

zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

SavrSena glava trimera za va$ benzinski trimer kljucni je element svakog kompleta za njegu travnjaka. IzdrZljiv i u€inkovit, idealan je za intenzivan
rad, osiguravajuc¢i pouzdanost i preciznost €ak i pri visokim brzinama vrtnje, dosezu¢i i do 10 000 okretaja u minuti. Glava je dizajnirana za rad u
ekstremnim uvjetima, lako podnosec¢i brzine do 10 000 okretaja u minuti. Zbog toga je idealan izbor i za ku¢nu i za profesionalnu upotrebu. Izradena
od visokokvalitetnih materijala, glava se odlikuje iznimnom otporno$¢u na mehanicka oStecenja i habanje. Ovo je proizvod koji ¢e trajati dugo, bez
obzira na intenzitet koriStenja. Glava je opremljena lijevim navojem veli¢ine M10x1,25 mm, $to osigurava kompatibilnost s ve¢inom benzinskih
trimera dostupnih na trzistu. Sastavljanje je brzo i jednostavno, Sto vam omogucuje da odmah pocnete s radom.

2. UPUTE ZA MONTAZU GLAVE

Odvijte staru glavu s nosaca kose.
Provjerite navoj i smjer vrtnje — postavite novu glavu.

Rucno zavrnite, zateZuci klju¢em u smjeru vrtnje (lijevi ili desni navoj).

3. SAVJETI ZA ZAMJENU VODICE

Otvorite gornji poklopac (pritiskom ili okretanjem, ovisno o modelu).
Provucite odgovaraju¢u duljinu najlona prema oznakama smjera.

Zatvorite poklopac i pritisnite — glava je spremna za rad.

4. SIGURNOSNE UPUTE

Prije upotrebe proizvoda, molimo paZzljivo pro€itajte ovaj priru¢nik s uputama.

Za CiScenje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaZnu krpu. Izbjegavajte koristenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koja mogu
ostetiti povrsinu.

Uredaj pohranite na mjesto zaSti¢eno od vlage, praSine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.
Proizvod drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna ostecenja.

Uvijek iskljucite uredaj i odspojite paljenje/napajanje prije rukovanja glavom.

Ne koristiti s metalnim ili ¢eli¢nim vodovima - to moZe uzrokovati oStecenja i nesrece.

Budite oprezni s kamenjem i tvrdim preprekama - mogu ostetiti glavu i uzrokovati odlomljivanje fragmenata.

Radite samo s postavljenom zaStitnom opremom i nosite zastitne naocale i odjecu.

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe dovesti do poZara)
Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, otapala.

Folijsku ambalazu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

5. TEHNICKI PODACI

Navoj: M10x1,25 mm

Za rad na maksimalno 10000 okretaja u minuti
Materijal: plastika

Mogu¢nost monolininga linije promjera: 1,5 mm - 3 mm
Dimenzije glave: 12,5 cm x 5 cm
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Duljina linije: 2x1m

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i
proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnic¢kih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

W peanbHasi TpUMMepHasi TOJIOBKA /17151 Balllero 6eH3MHOBOIO KyCTOpe3a — 3TO K/IF0UeBOH 3/1eMeHT Jyitoboro Habopa fi/1s1 yxoza 3a ra3oHoM. [IpounbIi
Y 3 )eKTUBHBIN, OH H/eanbHO TIOAXOAUT i/l MHTEHCUBHOM paboThl, 06ecrieurBast Ha/le)XHOCTb M TOUHOCTh JaXKe TIPY BBICOKMX CKOPOCTSX
BpateHusi, gocturaroimx 10 000 06/muH. TonoBKa paccuntaHa Ha paboTy B 9KCTpeMasbHBIX YCIOBUSIX U JIETKO BbIEp>KUBaeT ckopoctu 1o 10 000
06/MuH. OTO Jle1aeT ero uzeanbHbIM BEIOOPOM KaK /iIs JOMAILIHEro, Tak 1 Aij1s MpoeCCUOHAIBHOTO UCTIONb30BaHUs. M3roToBIeHHas U3
BBICOKOKa4ueCTBEHHBIX MaTepHasoB, F0JIOBKA OT/INUAeTCsl UCK/TIOUNTeIbHOM YCTOMYMBOCTBIO K MEeXaHUUeCKHUM MOBPEXKAEHUSM U U3HOCY. DTO
n3Jieve NpOC/IYKUT J0/r0, He3aBUCUMO OT MHTEHCUBHOCTH MCII0/Ib30BaHus. ['0/10BKa OCHallleHa /1eBoii pe3b0oii pasmepom M10x1,25 MM, 4yTo
obecreurBaeT COBMeCTUMOCTb C OOJBIIMHCTBOM GeH3MHOBBIX MOTOKOC, IIPe/ICTaB/IeHHbIX Ha phiHKe. COOpKa ObICTpast ¥ IIPOCTasi, UTO [103BOJISIET
Cpa3y MpUCTYIHUTS K paborTe.

2. MTHCTPYKIINH 11O MOHTAXY I'OJIOBKI

®  OTKpyTHUTe CTapyo I'0JIOBKY OT KpeIlIeHUs KOCHI.
e TIpoBepbTe pe3b0y U HarpapB/eHKe BPALleHUs] — YCTAaHOBUTE HOBYIO TOJIOBKY.

®  BkpyTuTe BpyUHYIO, 3aTsrHBasi KJFOUOM I10 HallpaB/IeHHIO BpallleHus (JieBasi Wi ripaBasi pe3n0a).

3. COBETBI ITO 3AMEHE CTPYH

®  OTKpO¥iTe BepXHIOIO KPBIIIKY (Ha)kKaB WK TTIOBEPHYB ee, B 3aBUCUMOCTH OT MOJIEJH).
® [IpopeHkTe JIeCKY HYKHOM JIJIMHBI B COOTBETCTBUH C MAPKUPOBKOM HAIrpaB/IeHUs..

®  3aKpoiiTe KpBILIKY 1 HA&)KMUTe — TOJI0BKa rOTOBa K paboTe.

4. THCTPYKIIMN 110 BE3OITACHOCTHA

o Hepe,a HWCTI0/Ib30BaHKeM U3/ e/TUd BHUMATE/IbHO ITPOUTUTE NAaHHYI0 WHCTPYKIHUIO.

e JIjist YUCTKHU U3/1eJIHs MCTIONB3YHTe MATKYHO, CYXYI0 W CJIerKa B/Ia)KHYIO TKaHb. VI30eraiiTe UCIO/Ib30BaHMsS MOKOLIMX CPEJCTB UK
abpa3uBHBIX MaTepHasioB, KOTOPble MOI'YT IIOBPEUTh OBEPXHOCTb.

e  Ec/m ycTpoliCTBO He UCIO/B3YeTCs B TeUeHHe [JINTe/IbHOrO Neprojia BpeMeHU, XpaHUTe ero B MecTe, 3alljUlljeHHOM OT BJIary, IbUTH U
5KCTpeMasbHbIX TeMIepaTyp.

e  XpaHuTe u3[e/de B HEAOCTYITHOM J/Isl ieTeil MecTe BO n3be)KaHue CJIy4aiiHOro MOBpPeXjeHHsI.

e  Tlepes paboToii C roNIOBKOM BCEr/a BbIK/IIOUAlTe YCTPOMCTBO M OTCOEUHSINTE 3a)KUraHUe/TUTaHHe.

e  He ucnosnb3yiiTe ¢ MeTa/UIMYeCKMMU UK CTa/IbHBIMU JIMHUSMU — 3TO MOXKET IIPUBECTH K ITOBPEXK/EHHUSAM M HECUACTHBIM CITyuasiM.

e  ByabTe 0CTOPOXKHBI C KAMHSIMH ¥ TBEPZBIMHU TIPEISITCTBUSIMUA — OHH MOTYT ITOBPeZUTD TOIOBKY U ITPUBECTH K OTKOJTY OCKOJIKOB.

e  PabortaiiTe TOJBKO C UCIIONB30BaHUEM CPEeJCTB UHAMBUYaTbHOM 3alljUThI, Ha/leBaliTe 3allUTHBIE OUKU U OJeXKIY.

e  I30eraiiTe HCTOUHUKOB BO3rOpaHusi: 3beraiiTe KOHTAKTa C OTHEM WM yCTPONCTBAMH, BBIAESIOIMMU Teryio (MOXKeT MPUBECTH K T0XKapy)
e  3amuuiaiiTe U3genue OT SKCTPeMaIbHBIX TEMIIEPAaTyp, BBICOKOH B/IaXKHOCTH, TOPIOYMX ra30B, PACTBOPHUTEIEH.

e  XpaHnute (hoBIMPOBaHHYIO YIIAKOBKY NPOZYKTa B HEJIOCTYITHOM IS leTeld MecTe (OMacHOCTh YAYIIbs).

e  Crepure 3a TeM, uTOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTAaBa/IMCh Oe3 mpucMoTpa. [leTi MOTYT HauaTh UrpaTh C HUMH, UTO OMACHO.

e  JleTaM He c/lefiyeT UrpaTh C U3fe/HeM.

e  Bcerga ucnosnb3yiiTe uszenye 1o HasHaYeHHIo.



5. TEXHUYECKHWE JAHHBIE

Pe3pba: M10x1.25mMm

Paborarh Ha MakcumasnbHOU ckopocty 10000 06/MuH
Marepuain: niacTuk

B03M0)KHOCTb MOHO/IMHUM JIECKM AMaMeTpoM: 1,5MM-3MM
Pa3mepsl rosioBsl: 12,5¢cm x 5em

[nuna nuanu: 2x1m

COBETBI 1 TH®OPMAIIVIA IO YITPAB/TIEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW
[ ]

YakoBKa M3roTOB/IeHa U3 5KOJI0rMUeCKH YUCThIX MaTepHrajsioB, KOTOPble MOXXHO YTU/IM3MPOBATh B MECTHOM ITIYHKTe ITpreMa

o BTOPUYHOM 1epepaboTKH.
ﬁ Vcrionb30BaHHbIN y1akOBOUYHBIN MaTepHar ciiefyeT C[laBaTh B IyHKT YTHW/IM3aLMM OTXO/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIACTH.
Mudopmaiiyio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMH UCTI0Ib30BaHHOTO MPOAYKTa MOYKHO IOJIyUUTh B OpraHax MeCTHOrO caMOyTIpaB/leHust

WM TOpogia. JIaHHBIN MPOAYKT COOTBETCTBYeT TPeOOBaHHUSIM COOTBETCTBYOLIMX €BPONeHCKUX U HALMOHA/IbHBIX JUPEKTHB, KOTOPbIE K
HeMy NpUMeHsIOTCs1. V31eMe COOTBETCTBYeT eBPOIeliCKUM M HallMOHAIbHBIM TpeboBaHUAM Ge30MacHOCTH NPUOOPOB U U3[e/HiA.

Mpel ocTaB/isieM 3a C000# MPaBO BHOCUTh U3MEHEHUS B TEKCT, [iU3aiiH ¥ TEXHUUECKHe JJaHHbIe TIPOAIyKTa 6e3 mpejBapUTe/IbHOTO
yBeJ|OM/IeHUsI.



